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Translation is pure art and it demands translators to be fully aware of all the
principles of translation and creative hard work on translation.

In this article we are going to discuss and analyze the ways of translation of
some lexical Phraseological Units and Idioms with the names of fruits.

The translation of Phraseological Units and Idioms belong to the stylistic
problems of the theory of translation. It is regarded to be one of the most important
problems in linguistics. The beauty of the literary work depends not only on its
general plot but also some criterion of it as the ornament of lexical Phraseological
Units and Idioms.

One of the most actual tasks of the theory of translation is to pay close
attention to the words of national coloring and express them by every nations own

lexical and Phraseological Units. Here we can observe this in the example:

Xamma yaub-mupunub uwinab wopca-10, oup muppaku 0y30K nooauu oOyreamca,
Xanu Kypacaw, OyHuUHe UcCHoOu OymyH opucadaza meaaou, KV3UHU MOULOAl 04ud

Kyuuw xepax, oynaxaiapuu- oeou Cucoamynun.
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Everyone is working hard as much as possible, but don’t you see that one rotten
apple is injuring its neighbors, it will cause shy to the whole brigade, 1 gamble, we
must open their eyes wide,-said Sibgatulin.

Here we have taken the component of the Uzbek Phraseological Unit “bup
THPPAKKHU 0y30K nmoganu oyarap in the English language as “One rotten apple
injures its neighbors”. The English word “6y30k” means “calf’’ They are quite
different by their lexical meaning.

But the general meaning of these Phraseological Units and Idioms with the
name apple of in the English language one can observe the meaning of
negativeness or badness. The words “6y3ok, “moaga” are close to Uzbek daily life.
We can hardly find the Phraseological Units or lexical unit with name of apple in
the negative meaning in Uzbek language and this fact approves our point of view
one more that any word or Phraseological Units in one language not all the time
has the same semantic meaning in other languages.

The girl’s name was Ann. Her cheeks were as red as cherries.

Kuzanokauur ucmu AnHa OYu0, YHUHT STHOKJIApW OJIMaiail KU3HWIT DIH.
1.As red as cherries- Oamanaii Ku3u.

The way of translations lexical substitution. Cherry is a kind of fruit and it is
translated into Uzbek as “omua”, That’s why we have used the way of lexical
substitution and gave in Russian “kpacHble kak mak” and in Uzbek “onmanaii
Ku3ma” to come closer to the literary norm of Russian and Uzbek language.

In another example we can see such translation from Russian into Uzbek;
Y Heé ri1a3za ObLINM KpacuBbIe U Y€PHbIE KAK CMOPOAHHA.
YHHMHI Ky3J1apH KOParaT MHCOJIM KOPAa Ba YHPOMJIH dIU.
The Russian word “cmopoauna” is translated into Uzbek as “koparat” and

the translator used word for word translation and caused a little difficulty to the
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Uzbek reader. The problem is that the Uzbek reader cannot understand this

description if he has no idea about the fruit “xoparat”.

It would be more understandable if there was used description “Y uupoiiiu
4apoc Ky3Ju Ku3 3am”,
In Russian the word “gapoc” means “Bua Bunorpaaa” and in English “a kind
of grape”. The word “uapoc” is explained as;
“gapoc”-MeBacu KaTTa-KarTa OyiraH, Kopa y3yM HaBH.

Ku3 6onanap ky3uHM TacBupiamnia ‘“gapoc Ky3” udoaaiaHaiu.

And if we want to translate it into English we shouldn’t use as:

Her eyes were as beautiful and black as grapes- it would be rude translation, we
must translate this according to the lexical substation as:

Here eyes were beautiful and as brown as berries. In the expression the word
“brown” means “black”. The comparison of Phraseological Units and Idioms with
the names of fruits and vegetables in the English, Russian and Uzbek languages
give us opportunity to prove that any Phraseological Units or Idioms with the
name of fruits and vegetables of a certain meaning can have its equivalent or
component in the second language but in the third language this unit can’t have
these at all.

“Menodex amdicupu yukub Koaeaw 401 6a wapmonu KoKu Kamnup HOU
Kumea xam xepax o6yicun’,-0eou Kapus eameur oxaveod.

They don’t need squeezed oranges like us any more — said the old man
sadly.

“Um Oonvue He HYdCeH @bvlocamvle TUMOHbL  KAK Mbl”,- CKA3AL CMAPUKY

nevyaibHo.
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The Phraseological Units “anskmpu umku6 koaran” and “madgToan Koxku”
mean that the man and woman got very old, weak, depressed, unnecessary, the
woman had lost her beauty and there may be countless wrinkles on her face. May
be they are in the sunset of their days.
There we can find the Phraseological Units which coincides the Uzbek variant
and they are close to word for word translation in Russian and English languages.
But “orange” or “qumon” doesn’t give the translation “an:kup” or “madroan”
in the Uzbek language.
So, we have changed the Phraseological Unit with its equivalent the same in
semantics but not the same in lexical form.
While translating some Phraseological Units and Idioms with the names of fruits
lose their Phraseological semantics and are used only in their lexical meaning.
This causes the omission of emotion and expressiveness in the translated context.
In these cases we can use other Phraseological Units or Idioms and lexical
Units in one language we are translating into, which are close to the semantics of
the Phraseological Units or Idioms used in the original text.
One can often come across some translations of Phraseological Units and Idioms
which are not clear to the meaning in translated work of art.
We have come across such problem in the translation of Graham Greene’s
“Quite American” in Russian and in Uzbek languages:
e Ortamus ['ys1a MaHgapuH 3/14.
e On ObuT MaHZapuHOM.. - He was a mandarin.
e Certainly Uzbek or Russian reader who has read it can be surprised at what
the word “manpmapun” means here, if he or she does not know the

Phraseological semantics of “to be a mandarin”. It would be more

Available online: https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/ Page |1053




- ® International Journal of Research e-ISSN: 2348-6848

~ Available at p-ISSN: 2348-795X
R https://journals.pen2print.org/index.php/ijr/ Volume 06 Issue 10
September 2019

understandable to the reader if the author gave it with explanation as:

Oramu3 ['yana kaTTa MancabIop 3114 .

e Here the Uzbek translator retranslated it from Russian and may be he didn’t
pay attention to this Phraseological Unit “to be a mandarin™ or thought that
any reader of every nation can realize its meaning straightly.

e And now we try to give example to the several Phraseological Units with
the names of fruits and vegetables:

Abpamoicon yiikycuoa dezosemananou. baxpu as ynume ycmuea KypnacuHu
enap 9KaM, 103UHU Ccunab “‘MmuHYIaH OJHCOH 00NaM, KY3eUHAMHUHZ HYPU, V3
yiuuneoacau” oes wusupiaou mexp OuiaH.

Little Abraham felt trouble in his sleep. Bahri aya put the cover on him,
patted his face and whispered kindly: Be calm, my cabbage, the apple of my eye,
calm down you are under your vine and fig tree. Ky3arunaMHuHr HypHu - “the
apple of my eye”

The difficulty of translation is absence of conformities. Translating by
analogy this way of translating is resorted to when the Phraseological Unit has a
specific national realias.

Kon 60am- my cabbage

In the English language “cabbage” is used to fondle the children and to

women but we can not find this in Uzbek or in Russian languages.

V3uuu yiinga 6y.amok- to be under one’s vine and fig tree.

We can translate the following Phraseological Units with names of fruits from
Uzbek into English.
“OJuma Ui oF3uMra Tym’”’

“Omma” is used in figurative meaning in Uzbek “oama” is translated into
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English “apple” but there is no figurative usage of apple.

“Yapoc ky3aum Ku3”. “gapoc” is in figurative meaning “uapoc” is one of
the grape, this example is used to describe the girls eyes how beautiful. But in
English we don’t use the grape in figurative meaning.

The list of Phraseological Units with the names of fruits from English
into Uzbek.

Apple

e The apple of discovered - Huzora ca6ab 0ymyBun .

e An apple of another tree - Byrynnaii 6omika Macana .

e The apple of one’s eye - KY3uHUHT OKU-KOpacH .

e The apple of Sodom -Yctu aATHPOK, UK KATTUPOK

e The rotten apple injures its neighbours - bBup émon 0y30K moganu Oyirap .

e An apple a day keeps the doctor away -Kynura ecanr onma, 10okTop Oyiiap
Y30KJ4.

e As easy as an apple pie - Xamupaan Ku1 Cyrypraiiaii OCOH.

e Fromegg to apples - bomuaan oxupuraya .

e Upset somebody’s apple-cart - YMuauau cyHIUPMOK .

Banana

e banana oil -Bynmaryp, maiina-dyiina uim .
Cherry
e Asred as cherry - Onmazgait Ku3ui, KAPMU3H OJIMaaii .
e To have two bites at (or, of) a cherry - Bup Maiiu3uu Kupkka 0yIMOK .
e Figtree - Under one’s vine and fig-tree - V3 yiinna .
e Leaves without figs- Enron Basnanap .

Fruit
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Bear fruit - MeBa 6epmoK, HaTHX)a OEPMOK .

Top one’s fruit - EMOHMHY AIMpPHUG, IXITUCUHU OIMIMPMOK.

Eat the fruit of one’s own doings- Ilemona tepu OuiaH xangona HILIA0
TOTIMOK

Forbidden fruit is sweeted - Kunma geran caiiiH Kujaaau.

He that would eat the fruit must climb the tree - )Kon yexkmacasr xoHoHa,

TOKKAa YMKMAaCaHT JyJIaHa Kaijaa .

Lemon
The answer’s a lemon - byHakacu keTMaiau OEKOpJIAPHUHI OEIITaCHHU
aiTuOCaH .
Hand somebody a lemon -Kysorura 1aFrMoH OCMOK.
Mandarin
To be a mandarin - Karra Mmanca61o0p maxc 0yIMOK .
Nut
To be nuts to somebody - Kumuuaup KyHIaura MabKyJs TYIIMOK, MabKyJl
KEJIMOK .

Be nuts on something - bup HapcanuHr ycTacu OYIMOK .

In conclusion, Translation is not only copy out the book in another

language, but recreate the work of art in another language, which was created in

one language before, with the help of lexical, grammatical and literary skill.

The main purpose of it is to import “the best literary memories of other

nations, introduce them to our people and at the same time “to export” the best

literary memories of other nations, introduce them to our people and at the same

time “to export” our nation’s literary masterpiece to other people.
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